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Mishnah Terumot, chapter 10

(1) If an onion [of ferumah] was placed
into lentils [of non-sacred produce]
and the onion was whole, [the lentils]
are permitted [to be eaten even by
non-priests, because it does not impart
to the lentils the same pungency it
would if it were cut up; similarly,
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lentils of terumah do not impart of 9%y AN RN N2 AT A M TR
their taste to an onion of non-sacred

produce unless they were cooked together]; but if it [the onion] had been cut up,
[it is forbidden to non-priests, if] it imparts a flavor. In the case of other dishes
[not of lentils, e.g., garlic or leeks], whether the onion is whole or cut up [it is
forbidden] if it imparts a flavor. Rabbi Yehudah permits it [the use of an uncut
onion of ferumah] in [a dish of non-sacred] pickled fish [small pickled fish of
unsavory flavor; when the onion,] which was added only to absorb this flavor

[has been removed, the fish may be eaten].
(2) If an apple [of terumah] was chopped and placed into dough [of non-sacred
produce] so that it leavened it [with its pungent flavor], it is forbidden [to
non-priests, because the dough had risen because of ferumah]. If barley [of
terumah] fell into a cistern of water, even though [the barley] causes the water
to deteriorate, the water is permitted [because any flavor that has a deteriorating
effect is permitted].
(3) If a person takes off hot bread [of non-sacred produce] from the oven and
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places it over an open barrel of wine
of terumah [and it absorbs the aroma
of the wine]: Rabbi Meir says, It is
forbidden [because the aroma is as
forbidden as the substance itself]; but
Rabbi Yehudah [who is of the opinion
that smell is of no consequence]
permits it. Rabbi Yose permits the
bread if it is of wheat, but not if of
barley, because barley absorbs [not
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only the aroma, but also, the moisture
of the wine].

4) If an oven was heated with cumin of ferumah and bread was baked in it, the
bread is permitted, because it is the smell but not the flavor of the cumin [that is
transmitted, thereby agreeing with Rabbi Yehudah in Mishnah 3].

(5) If fenugreek [a plant whose seeds and stalk have the same flavor] fell into a
wine vat and it [the fenugreek] was ferumah or ma'aser sheni, and there is, in
the seed alone, without the stalk, sufficient to impart a flavor [then the flavor of
fenugreek-terumah makes the wine forbidden; since only the seed is forbidden in
the case of terumah or ma'aser sheni, and although stalks have the same taste as
the seeds, they were not considered sufficiently holy to be regarded as terumah
and are, therefore, of no consequence]. But in the case of shemittah produce
[when even the stalks of fenugreek are forbidden], or kilayim [mixed seeds] in
vineyards [of which both stalks and seeds are prohibited; (see Leviticus 19:19;
Deuteronomy 22:9-11)], or dedicated produce, [it is forbidden even] if only with
the seed and the stalk together it is sufficient to impart a flavor.

(6) If a person had bunches of fenugreek of kilayim [mixed seeds of the vineyard],
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they must be burnt [since the wood is
like all other kilayim which must be
burnt]. If he had bunches of fenugreek
of tevel, he must beat them [to separate
the seed from the stalks] and calculate
the amount of seed within them [since
terumah 1is given by approximation]
and set aside [terumah] from the seed,
but not from the stalks [although their
taste is similar, the stalks are not
subject to terumah]. But if he did set
aside [the terumah, from the stalks
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before separating its seed], he must not

say, “I will [now] beat out [the seed] and take the stalks and give only the seed,”

rather he must give the stalks together with the seed.
(7) If olives of non-sacred produce were pickled together with olives of terumah,
whether crushed [olives] of non-sacred produce [were pickled together] with
crushed [olives] of ferumah, or crushed [olives] of non-sacred produce with
whole [olives] of ferumah [once the olives of non-sacred produce are crushed,
they absorb the taste of the whole olives of terumah] or with juice of terumah
[water in which terumah olives were pickled], they are forbidden. But if whole
[olives] of non-sacred produce were pickled with crushed [olives] of terumah,
they are permitted [because whole olives do not absorb].

8) If unclean fish [i.e. non-kosher] was pickled with clean fish, if, in a barrel of
two se'ah, the unclean fish weighs ten zuz in Judean measure [1/960 of the entire
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contents of the barrel], which is five
sela in Galilean measure, the brine
thereof is forbidden. Rabbi Yehudah
says, It [the brine of the unclean fish]
must be a quarter [of a log] in two
se'ah [i.e., 1/192 of the contents of the
Rabbi
One-sixteenth thereof [i.e., only when
the brine of the unclean fish is 1/16th
of the contents of the barrel is all the
brine forbidden].

barrel]; Yose says,
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© If unclean locusts were pickled

together with clean ones, they do not make the brine forbidden [because they
have no blood, but only perspiration]. Rabbi Tzadok testified that the brine of
unclean locusts [those forbidden in Leviticus 11:20] is clean [i.e., may be

consumed].
(10) All [vegetables] that are pickled together [those of terumah with those of
non-sacred produce, the non-sacred] are permitted, except [when pickled] with
leeks [of terumah; leeks have a very strong taste and smell]. Leeks of non-sacred
produce [pickled] with those of terumah, or other vegetables of non-sacred
produce with leeks of terumah, are forbidden [because of their pungency, which
pervades everything], but leeks of non-sacred produce with vegetables of
terumah, are permitted.
(11) Rabbi Yose says, Whatever is stewed with beet [of terumah or kilayim)]
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becomes forbidden, because the latter
imparts a flavor [Rabbi Yose argues
Mishnah, for
according to the Mishnah, only when

on the previous
pickled together is it permissible,
however if they were stewed together,
it would be prohibited, Rabbi Yose
holds that, even when stewed together
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it is permitted unless it stewed with

beets]. Rabbi Shimon says, Cabbage from an artificially irrigated field [that is
stewed] with cabbage [of terumah or kilayim] from a field watered by rain is
forbidden, because it absorbs [the former will always absorb because of its
dryness]. Rabbi Akiva says, All things cooked together [even if one is permitted
and the other is prohibited] are permitted, except those with meat [i.e., when
forbidden meat is cooked together with permitted meat]. Rabbi Yohanan ben
Nuri says, Liver renders other things forbidden, [if it is from an animal declared
to be treifah], but does not itself become forbidden [permissible liver does not
become forbidden if cooked with forbidden things], because it exudes [juices]

and does not absorb [juices from other things].

(12) If an egg is boiled with forbidden spices [of orlah, terumah, or kilayim], even
its yolk is forbidden, because it absorbs [and the outer white portion is obviously
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forbidden to non-priests.
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